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Abstract

The purpose of this study is to analyze and compare the translation quality
of two Thai translations of Kahlil Gibran’s The Prophet using Julianne House’s
model of translation quality assessment (TQA), and to focus on the textual function
of Theme because of its most predominance in the source text. The result shows that
under the 3 elements of textual function, namely theme-dynamics, clausal linkage
and iconic linkage, the translation of Rawi Bhavilai has 17.86% mismatches while
the percentage of mismatches in the translation of Pramoonmas Isarankurahas
35.00%. In addition, the result of House’s register analysisin Field, Tenor and Mode,
which is adopted from Michael A. K. Halliday’s Systemic Functional Linguistics,
shows that Bhavilai’s translation has, overall, a lower number of mismatches, which
indicates a higher quality of translation than Isarankura’s translation. This study
shows that House’s model can be taken as a means to assess translation quality of
poetic prose from English ST into Thai TT and can be used to compare translation

quality of different versions of Thai translations.

Keywords: translation quality assessment (TQA), translation quality, Juliane
House

46 NIFIMY WAL INUTIINUN 33 RUVN 2 MINGIAN-FUNAY 2557)



1. Unin

o

I v 9 Ao a o = ]

amwaumladluiivedidgyniinimnisuazinulaoimnlvanuanle
nlasaaea wirzdsluawisamdeaslswiuldnaunlandaasiianyusedials
sazmasgiuiagunmaumlanasiies st uansziiumsdsediuguaimaunla
< a -4 o v Aa a a
finaunn U tininmsvatoau ldleus Tueansdszugunimauulanuuuida

(R [~ A 12 = A ° I ¥
yosau uad vy Tuaan lulineazideaunnonaziir l 1414 agunu (Drugan,
2013, p.50) naN Twaamslssunineazideauas iranmsn1admms luilegiiy
11 4 Tuaa laun Tunaveaa115d (Larose’s model) Tuinavedsan 1 (Al-Qinai’s model)
Tueavedadend (Williams® model) taz Tunavoauad (House’s model)

1 I~ 1 4 @
Tupaveaa Tsautiadlu 2 @34 Ao 83A152NOUNINAIUN (textual elements)
4 o a
1azaR1ls AR UUBNINTIBAIUN (extra-textual elements) TuM3152IiivBIATEAB LN
o [~ o U] o Ao ' o 1
aunuiuilu 3 szav Taun szauisz Teansednse Ton szauganinlsz Toa uaz
1% [ a 4 o 1

FLAUNNNTTY AUMsYsziivednlszneuuemnilodI1UN 1951 ANNABINITVDY

Y1 Y CZ 9 a :/l [ 1= [ ~ @ 3 dyd W Y
mmNuaxﬂmmJ‘ummmg{ﬂi3muuufm'luumwmmmummwa ANUU Tmﬂaum"lu”lﬂ

U q
2 o

iimsthlnaaeal¥luanuide (Drugan, 2013, p.56)

Tumavesdan luldwsswau 7 nqu 18un Usziandrunuaganuduius
maadéama (textual typology and tenor) AMNAUBIFIN1INT (formal correspondence)
M5IMzIReInuYedIns1ad1919aunan (coherence of thematic — structure) N3
i¥ouToanIm (cohesion) ANUANYANNATUAIIN-TIUURTA (text-pragmatic equivalence)
AUMANTAG U AN (lexical properties) wazaNuauyaninai1ulieInsainio
NNFURUT (grammatical/syntactic equivalence) ﬂguﬂuamm’fﬁﬂmaaﬁy'laj“lﬁ'aﬁmﬂﬁq
AnuvInzauvesmndendulsudasngy  nazdredumslszduiinaaiifug
mdangu-e s lfimsulandy (ack translation) AR lifianmd@maimn
o5 lerud lauaziii 111414 (Drugan, 2013, p.58)

Tumavosdadondutaily 4 fuaon 16uA M33nTEHdUnT (analysis of
the original) mInaTziduInula (analysis of the translated text) MsUsziu
nseuney (comparative assessment) Lmzﬁﬁqﬂﬂﬂ!ﬂWWﬂﬁuﬂaIﬂEJi’JlI (overall quality
statement) nmiusseduaunladiv 4 WINTFIU AD TZAVANUN (publication
standard) § zﬁwﬁ’aya (information standard) szﬁ‘uéﬁq @ (minimum standard) wag Tusu
inaual (substandard) AgUAUNEIN Tuaamsdsziivvesiadoud hitlszansam
diori 19 Lﬁ'mmﬂmﬂswasLﬁfjmfﬁ]zﬂ%”mJqw1uuﬂa1ﬁ’ﬁ§u"lﬁ’afiw"ls (Drugan,
2013, p.64)

myvsadumhndanuGe luunudaniv Ineaesdiniu 47



7 g = A o =
TuaavesaailuTuwaausniiisisazidean sl sziluednsanuuazll
@ ] a @ 1 dy Jo o o A G4 v Aa
fegrmsdszitiuuinds 12 #0619 wenantieddsIdidiInssivenindmnms
v 1y ya L S Aw aw o =0 y
amsutamniSulgaTueavesauliadu uaznsdinitenatsawir luaaii 1141y

av [ 1 A A = =t Y o w a ng ~ 1
NuIgesaoLiled onfTeuneudeiinanazdszaninmues lumanauainan
Y Yaw L A J Y I a 4
Nl Eﬁﬁ]fJﬁ]\‘uﬁfi]ﬂTll!ﬂﬂ"lJE]QLEHﬁ'lJﬂGHHJuﬂi@ﬂiuﬂﬁ’)!ﬂi?gﬁ

a d
Taamsiszifivgammaunlaveusd
~ ¢ & @ v oaw P '
gaonue 181d (Juliane House) fiilunarinideuazernisdaunisudanda
=} 9 a I g A =&
Uszmeneesuil Tdiaue Tuaamsdszitivganmauntailuaswsniie a.a. 1977 &3
Tasvanuaulannmindayiaziindmmsaumsuasganeiiieaninasa (Hafizi &
Akef, 2012; Tahemejad & Akef, 2012)181du03IMIUsziiuqunImaula
dyd 3 a & ' a 4 ~ o
SummimaasiiuduaeunuuInemans saanimslszduoulenlduinsia
VW a 3 a Y o !
HUUAQUIATE 1Y NAUAR ANLLYE nTeANUAAIY uan It tenddauesiluaa
a Aan A A a Y o 43 1 a =} Y
msUszdiuvesauiitmsdsziivnesuie lddanunaziidunousdniimaiinadie
9
HugunguRnEnans (House, 1997, pp.118-119)
o aa 4 1 dyd os/’ YA v a k4
naamsanumimeuns luaatiiuasausn Tatndnmsaunisulavay
v Aav ° a a o o o
wnderareaniit I llssmuanvesny Tuaamsilse mummgamblﬁ’mmsaamu
Hueded mmmmﬂmmiummmmm aiflumsdnyuzalsziny uawmgﬂuiuma
nMsise mmmuﬂamﬂummﬁﬂmﬂmu (House, 1997, p.101) LADINTY funseua
FNINEINTNNTINITN Iﬂamww“lummuﬂJ3zmmmmﬂﬁzwmwmaumuw
uazlddnimaianitnleenn (Newmark, 1981; Slote, 1978; t1ag Crisp, 1981)
Y
d IdvhdodnsaimaniuunliuiiaTuaady (House, 1997, p.108) Taouals
a L4 3| 1 o o
msanzuazlseuieveoniy 4 a1 1aun druveuuaduiusas  (field)
AMuUANUFITUTV0IA0a1T (tenor) AIUMUVIBFURUTENT (mode) tazduszIAN
Y v
MBI (genre) Tuwamstsziiugaumunaumlaasaiiianuuana e Tuaaanedn
< Yo o ' g
miu lada danaasluninaelail

48 NIFIMY WAL INUTIINUN 33 RUVN 2 MINGIAN-FUNAY 2557)



t% d' Y =
TUINANTUANINIYIRNIL

(individual textual function)

T
f }

Hudgummn ﬂﬁxmﬂwmm(genre)
(register) Saquszaan Tneria 'l
T
1 i 1
VDUIUATHWUT AT ANNFIRUTVO HULIBAUNHEES
(field) fjéﬂmi (tenor) (mode)
MIzdINUATNI ANuduRsve Il . gﬂuuuﬁ"a
AsTiIMadeny AU (Fudou/ie)
anudluuuag - MsNEIUII
ATV o1 (Fudon/ie)
UNUIMN
ANUTURUTNG
aany
NAUAANINTIAY

T t ¢

T

MYVAIUN

(language/text)

~ a 7 = Y o 7
37_]7’) 1 Tumami’sm'ﬂzmmznﬁ EJ‘]JmEJ‘]J@ma‘U‘ULmziJanmmmmﬁ (House, 1997, p.108)

v I a 4 = =
ﬁ'mmammmﬁnwuﬁmi (field) Lﬂuﬂ?i?Lﬂi?%ﬁLLﬁxLﬂiEJ“LIW]EJ’]J"U?J‘]JL"UGI"U’EN
& A o o o v v o = 3 a o
IHBHIMIDMITEAIAYVDIAIUN ANUANNTUNUTUDINADAT (tenor) Wumsuasiey
= = | Y A Y v o JY
Lm%ﬁj‘iEJ‘]JL‘I/]EJIIﬂ’JHJL‘L]uiJVU?NEJUUfJu YATUUDIFVIU ANNTNNUTATUUNUINNN

o @ a o Y ad o o IS a 4 (~ =
ARV LAZNAUAANNAIAN AULVVITTUNUTET (mode) Wumsinsizvvezseumey

myvsadumhndanuGe luunudaniv Ineaesdiniu 49



A s 1 Yo 9 1< a 4
suupdeuazmsaIus Vel Uas tazulszinnrany (genre) HuMINATILH
| IS
wazilTeumeuilszmnnnaau
a o ! P A
150594 (Rodrigues, 1996, p.223) o9 luaavouardiiuluaamsdsziiiu
Aaa o o a a o I ]
WangadmsumIdsziuFnanin uaziumd (Munday, 2012, p.158) AiuA8T
I~ a a ] I v Aav o
Tumaveund@iumsinnzitonanaravesmsuaseraiuszuy 1in3senarsauii
a o awv
Tuaamsdsziuvouad 1U14114n1591u398 Nafiseh Tahernejad 1@z Kourosh Akef
ao 4 a v J 4
(2012) MWenauualTTUNTTNONIFUS 0 ¥171aA1 (Matilda) V015080 A1 (Roald
I J o
Dahl) uarflumputesiFodosd1udn 1ae Parvin Alipour 118 Shahla Tahmasebi
HAN15IeNYI  d1uauutaves Alipour  Ianurza@uNInnIdININLlaves
£ 1
Tahmasebi (Tahernejad & Akef, 2012, pp.77-78) MUIVBDNTFUHHIVD Maryam Hafizi
= = a s A
1ag Kourosh Akef 1umsAnywanulatienanlosi&eisos The Blind Owl W99 Sadegh
o I 4 I @ o
Hedayat Auntudswdumvudes doazulaiiumusnguaosdiiu 1ae raj Bashiri
Aulaadws i uaz D.P. Costello frilarmdangy wamsIsenuan dwuuilaves Costello

fanumingauunan ey luaaveuad (Hafizi & Akef, 2012, pp.97-100)

d
2. Jngiszaen

v
o A s A

a A o a 4 = =
nuateliiaglszasaiieinsizduazilseuieuquamaunaniz Ing
) v A I~ a a Y a
doaduIUYINIIde mog Insin voanmaa dus i Taglsluaamsdsaiuganin
Tuudavesgdenue 1o1d uaysdnyunmzrihiidaiuanuizosveslannunan
iiesnninnu Taawuminigaludunio TasSeueuduaumnineliase (mismatch)
Tuunudanmu Ineduirunilavesssd ad'la useduiumla 1 dfudwiuuilaves

wiowraNlszyauna 9As19ns nied a2

3. A UMY
[ A 9 @ o
3.1 Msfaaendunliutazdiumla
v

Ay Aa 4 = = & I~/ A
NuIReinsvtazdSeuifeuunulaise mes Insiiln  mwizuni 1

o . = @ o a a o = o [
A2W812 1,206 A1 (Gibran, 1991) F3lszius lasaraa ous 1 WnnIuaziinyssa,

50 NIFIMY WAL INUTIINUN 33 RUVN 2 MINGIAN-FUNAY 2557)



aatueulu a.4.1929 155unssusestiilunanuiii¥edvsigauesniaa tusiu

uaz lasumsendesninderuinTanimseguar msizlddeaalunmsduingiana
=7 S 4 o o ' =

ez Tnsiln 1Hwiseesvesdayaa §lasumsendoainiludumuvessiaan

' a o A A J g a A "o ' °
WTUL@U%WQ%TJ@WW&WLN@Q@@SWWQﬁLﬂulaaWﬁuﬁ@\jﬂlwauaﬂﬂa1’3ﬂ1ﬁ@u NOUNIIDIAN

Y v
@

A d" ] Y 1 o [ 9 a u’/l 1 o ]
"lﬂﬂLiJ'fNuhlﬂ ‘V]1uvlﬂﬂﬁ1'lﬂ1ﬁflusll'f]QﬁTﬁﬂHﬂuﬂiﬂq@ﬂTﬂ LTUALANITUIN NITLUANITU

J ¢

4 =1 [ o I
Tdaudennumie a1 26 Un M3sunssUTesHNanBazmIUsERuTITuuu o
159508304 (poctic prose) taglinuauinisseeisoanam Taomwz luuni 1 1gIve

° a ¢ Y o g Yo A ' v = °
Muns ey auntuuniims 1¥awenTean 1y and Tuaiulaanuvanoe 47 d1lu

67 donTh

I~ P ANy = 9 A
umﬂamyﬂmmm o Insiln N auAULaz N SWUT 3dundafe

daumtlavesszd amila (2553) danuavesntourailszyans 85193 (2512)

o o A 4 v o 1 1 ay
sazdnlaveadadinng lae (2537) dadaedaae il

duauulaves
v o duulaves HidaNTIA auanulaves
AUNIY - = o oo
533 mila Uszyaana ufamiing lve
97131973
Almustafa, | gay q0wh dgnifon | Sayaanhdediign | sayanivh {1451
the chosen 4 Ao v P 2 P 4. oo
and the wazidlungn gy @ONATTVUN @en uazilugnin
! ! R g & ! .
beloved, who | iaiiougsogmlu nandluntfud | Adlueguguiama
was a dawn o . . A w o o
; afovean lded | Aansn aife 1dordeadlu
Unto hls own A J = N a = v o a J 2 qjd
day, had luiioseasyhaa UINTAIANTIA uaseasyhan il
1 I a 1 a 4
waited Wunadueesi UHLAD T Bl naduaedi iiose
twelve years I o & yod a4 o
in the city of | ‘WoBITRFIIZN maadeiu 1oty | aseiFenaznduin
Orphalese munaulldume | dthunsauseu wazwuvinay i
for his shi ' a a { . o A
Or RIS SNIPp-— 1 o s msBeuiia Fuaresiludin INIZLHINTAULA
that was to "
return and Tuunsooswhadail UDILUT
H & 2 4
bear him Faneauiosonay
back to the o 1A
isle of his HINAUNTNIZUHINT
birth. duvinan T
myvsadumhndanuGe luunudaniv Ineaesdiniu 51



Funlaves
v o duulaves HidaNTIada duulaves
AUNDY “ - Do
523 adla Uszyaina udasnwe lve
?719197)3
aooulnaau Ty
waziufAvIMZINY
v Y
AUUAAUANTIY
Kahlil Aaa BUIU (2553, | M1@aa dUSIU (2512, | M@ dUIIU (2537,
Gibran
(1991, p.1) U.17) u.1) u.1l)

o = a [ o Y o Aa 4 Aaas ~
fFuumlavesszd mila sudrnuulaveudidnng lae T35 sualan
9 [ 1 A 9 A 9 o QEII @ A o o Y 2 v o o
aa1enu na1nae Auiaenlémidu nszd smudwilalnamesnudiuiudlu
duniiy $ee19na1n1dudanvudidednt luvazndiuiuulavearisuraig
a o ~ [ aa I o a o oa/’
Uszyawd oa15195 1ddwdanldnvuzitasvssesifdudiuaunddnus uazia
Y 4
rsuanyluueadiuveuieorwla M lddrurulaiisudininnnduatiy
4 o = a = o o o Aa 4
ioamsdiunilaveszd a3 la anvazadesudiunlavesudidinng lse
=) A a 4 1 1 9 ~ =K A ~ o = a
sazdinsanuiunsvateu1nn fileududoniisadruirunlavesszd 73'la
nSeuiisududiunulavesnieuralailszyana oas19gs madendaunt aid
Ea
[ 1 v A ] a 4 = =1
anpazuanannuiingeslimsinngiuezSoufsuguaimaulaluluea
J ¥ <3 ' = = o Ao kY o 1 k)
vouad lddszduninanmsnlseumeudunlanianyazadieny diudums
4 :’/ I v A J I 1
PonanyuRmzmMayen Teaanuiuilumsizamduariuiany Iaaauilusgrannn
4 dy 1 @ o
ludrumsireuTosnuil Taomwizludiulonumdn (Theme) YooY WINGHT 0
, 2y P Y o 1 ) o
U5z T 15y MsTuduoywIndriel sz Teaa188191 And FanuTuleanundanves
Y ' v
sz Teadmaune 47 aselu 67 donrh sadedauaasludonyi 17 uay 63 do'lil

And his soul cried out to them, and he said:

And we will give it unto our children, and they unto their children, and it shall not

perish.

3.2 M3 IATErAuRTY (Analysis of the Original)
3.2.1 M UATIZHAIUANNIS 8 (Textual Means)
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And there came out of the sanctuary a woman whose name was Almitra.
And she was a seeress.
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And you, vast sea, sleepless mother,

And then I shall come to you, a boundless drop to a boundless ocean.
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And as he walked he saw from afar men and women leaving their fields and their
vineyards and hastening towards the city gates.
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And we will give it unto our children, and they unto their children, and it shall not

perish.
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And others came also and entreated him. But he answered them not.
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Am I a harp that the hand of the mighty may touch me, or a flute that his breath
may pass through me?
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And he looked upon her with exceeding tenderness, for it was she who had first

sought and believed in him when he had been but a day in their city.
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In your aloneness you have watched with our days, and in your wakefulness you

have listened to the weeping and the laughter of our sleep.

3.2.2 M3IATIEHaMuiiou (Register Analysis)
dnuaRad UM AR 52 UU-NET (Systemic-Functional Linguistics)
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3.3 mynfSeunsuduniiuduunuila (Comparison of Original and Translation)
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o Y = Y 0
ﬂﬂHm$ﬂ1uﬂ31Nﬁﬂﬂ1‘l—!ﬂuﬂUU

UIU

Sunelingg

a1

fuma 2

) wadavedlama1uvan (Theme-

dynamics)

MIB9D4 (reference)

54

18

9 o
NINDIAN (synonymy)

16

A ¢
2) mmwaﬂmmmm,gWWﬂﬂ (clausal

linkage)

@ 4

ANUANNUTLFUNUAIY (additive

relation)

50

17

29

4 o 9

ANMUTAUNUSLBITUALLES (adversative

relation)

11

[ @ J a .
ﬂ’]TiJﬁlIWH‘ﬁL“INVIN!ﬁ’é]ﬂ (alternative

relation)

v o A
ANNTNWUBLFUHS (causal relation)

3) AnuFon Tesved Inseaiiagll
1/5¢Ton (iconic linkage or structural

parallelism)

o o A =
FINIUIUATYIDIA

140

25

49

PR e IR RITR TV AT N TR,

(mismatches)

17.86 %

35.00 %

Y.
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o o 3| a &

1) wainvedlen2wnan (Theme - dynamics) 1JuUMsAUATIZHANYUE

fuanuissunnzludmlennurdnusoauusnueatoniny
a ] I~ 1

Myd e misedaluTueamsdsaiuveaardutiady 2 Ysznn 1dun ns

$198999AMUADY (Anaphoric  Reference)ltazN139198499A 1NN A4 (Cataphoric
24 o A A 2y Yy = 9 o Y =
Reference) 34 1ud1unNaonun i lunun1s9198998A1uHE NURNIZA1TH19D4
2

FoANUADUT I 15 M aauaadlumisigeae 11
MINA 2 IUIUMIBNDITOANUNDY

M NUINMTD19D9
he 23 ﬂ%ﬁ
his, the fag 5 A%q
it, now fay 4 ﬂ'igq
she, they, then fAay 2 ﬂgjﬁ
its, others, this, that, those, these, there Aag 1 ﬂi? 3
5 s4n3q

S WY1 o 1 Ao Y = \ o 4 = o
ﬂzmu'lmwmm he ZJi]TL!'JL!ﬂTi’t‘)NﬂQiuﬁ’)uiﬁ)ﬂ'ﬂhﬁﬂﬂﬂ?ﬂﬂq@m 23 A33
o & o Ay A & & o o o 1
muyﬂmw51:@13ummuumumsnmﬁmmmzﬂummamﬁmﬂuﬂuwaﬂ ANAIDYIN
Y
o l1i
Auntiu Now when he reached the foot of the hill, he turned again towards the
sea, and he saw his ship approaching the harbour,
o @ dy 4 1 a 1 3 o = I
mmumla 1 UAU Lﬁamummﬁumm muﬂwuwﬁ'manllﬂmqmmaﬂ LLagn
< o w 1
muﬁammg%’mﬂuan
o A Yo =R o = = 9 a = = A Ay <
ﬁ]‘t!?)‘i-!!!llil 2 (Lll’t;)hlﬂﬂ1‘1!\°151‘1"l\1§]‘i'é]\‘1GIiﬂal,uW’J\?ﬂ’]?ilﬂﬂuﬂﬂ”lﬂﬁl,WﬂQuLLa'J) f
A F
= K% 1 a a o 3 o
wed T4 ladaandaumuFaiviy tdimaramiumi
A v =2 a 34wy v o
eon linFyfiomziadndn ansmveunings lansenudesuniniy
yundeud Indidun

madnaedadminu dnownla 1 Smieliasesan 1 wie 18ud
UszTondi 3 Biiusua re 13 fumsazalsesuveaszTon drudrmoumla 2 1
Wi lasasuay 2 wie 14un msazilsesuluiszTend 2 nazmsuilaliasalu
s Toaf 3
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3w A o
myaziszsmveatlszlendeludnvazmmzusdlassadianiu lnen14iu
s A A P AR ) o 1 A g
agnll lidenda lensel uaznslii lddenudrlven Tudredranonuniiawnsa
v v
azalszsn1dn 2 Uiz Toauazdanadonnu ldasudiu deaeliil
o A A =2 A e v a 2 & A o o Y
il eaqdurav mumiuniiesn lnangadn vazfimiuisedduin
nluen
v
Tail Werhuaswniusuu funieen lmangiasn uazfimusemaudn
1nluen

v o Y o P \ 7 A '
aaiu mnldwaninasimaulaliaswousdunlsziiuguniwauuladiu
dyd ] = ] ] A 1 =3 M Y o
myazsemuilvelumuzay maizdmsuilaluase 1 vilenTe 2 nue uan 1y'ldin
v N A o . Vg o VA
Tdnunmaundadiasly 8namsudaliase 2 wuaen lildnuneanuniiguain
Auadinnmsutlaluese 1 wie Tluneasadudiy myazalsesiuvesdsy Toaly
] 1 I~ a 1 v @ [l =l = 1 csy
Thaazaelinse il usssumaunnn sediedranlseumen 2 uuuae 1l
] o & A =< a ' S o ] =
wubiazdszsne  veil WeruasduFuw muniuniesn linangadn uaz

1 3 3 A o w Y 1

munmusemautunluen

o A A =2 a Qo v ~ 8 <
wvazszsiu  viail Weaandurue muduriesn lUnmangadn uazdiviy

Famdudnunluen

i+ Lﬂumlﬂ'ﬂ msazilse ‘ﬁ”luhlﬂﬂ%i‘luﬂ%iﬂﬁ Tﬂﬂﬁ] ﬂf?ﬂiﬂﬂ13@1u\113mullﬁw
L‘]Ju'ﬁﬁﬁll‘]ﬂ@ll’lﬂﬂ'ﬂ “If\iﬂ’]illﬂaaﬂﬂm uﬂ')iﬂﬂ'ﬁ’]llﬂmﬂ’]“l/‘lﬂ’]ﬂﬂ?’] ﬂﬂuu Lﬂm"]/]ﬂ’]ﬁ
1_]'531,11Uﬂﬂ!ﬂWWQWUL!ﬂﬁEU@Q!aWﬁiuaﬂHmxu%\illillﬁlngﬁll

Y o A Yo ¢ I Yo Ao A o
NIIneNea1 ﬁi@ﬂ?ﬁalalfﬂhlhhwsﬂu (synonymy) ﬁ_]ufniﬁl"]fﬂWVlﬂJﬂ'JWJWZJVJ!WZJE‘)uﬂu
A yva o A gy X S Y o o v o
WﬁﬂslﬂalﬂﬂﬁﬂuLWﬂGlWiJluﬂﬂ'J'liJ@@Lu@Qﬂu W‘Uﬂ’]iWﬂﬁﬂ]iuiﬂﬂ?’]ﬂﬂaﬂﬂl@ﬂ@uﬂﬂu
4

FIWIU 4 A1 Aail

(1) twelve years—twelfth year

g1 ganin
AURTY (1) twelve years (2) twelfth year
dwdal (1) naduaesdl @) hilliiduana
dwa2 (1) seuduaesil... @) hilliiduana

2
Tuwuwmie luasludwnuuilanass
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(2) vast sea—ocean

goviv g0t
Aunii (23) vast sea (26) ocean
dnnuulal  (23) aynsnin (26) WeyNI
dunumlaz  (23) aynind (26) HaaYNT

E4
Tiwunine luasealudruulansaes

Y o o o
(3) men and women—people HMFNOIAITIUIU 4 /1

goriTh govivh
AUNITY (27) men and women (42) people, (55) people,
(67) People
daunulal (27 Menazrg (42) flars, (55) flar,

(67) Uszanru

dunuaz  (27) vl 42) v, (55) #avu,
(67) Uszmyu

E4
Tuwumie luasdudwnuuilanass

(4) heart-soul FMINBIATIUIU 8 M

goviTh govivh
Auatiy (3) heart, (4) heart, (9) (3) soul, (17) soul, (67)
heart, souls
(33) heart, (41) heart
gdal 3 ey, @ e, 9) 3) -lduila-, (17) a9
ala, Iy,
33)maly, @D (67) Iy
dnudaz  3)anly, @ anuly, 9 3) Iadiin, (17) ae
s, Iy,
33)maly, @D (67) Iy

E4
v A

' ' ° o ' o 1 ' {
wureluasaludmwouna 1 dlums liuladini soul Tudenn 3 dail
Auntiy «..and prayed in the silences of his soul.”
fFuuta “vazarannuluanuRevaia”
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9 a 1 El 1 o dy 9 :/’ =3 Y 9 " v Y o
duilaenadaadudl luudamil deanunslse Teansw lad lamhnuduntiy
v . Aa o ¢ sy o ¥ & A qyu
ud uamsmlandganimaunaninanve saradealadimesil iive 193 Tesanw
F
mnuaasaazasudIu auludmunla 2 Tunwuwioe luass
WenlSeunesudiiumine lassvesdruiuu)aniassdruiuluiuau
AMtoananua 16 A1 wun duuutla 1 Imieliesssu 1 vileswazdruiumla 2
Tiwumiine lins e diodsziivganmaumladionasiveusidudl wui dwaunla
2 ipaummmsutlagand

2) ﬂiJWﬁf@llT&lWlEN@‘lJW?ﬂEl (Clausal Linkage)

ANuFU T FadiuA 1w wofRnaasnnuduiusFaiuaululeany
wanveIdURITUS I 2 1 18uA §191 and TmsiiunusIn 47 wie nazdrh
nor TMITAUANUS Y 3 Wie

dretha maulaiimuiie asaludmaumla 1

Auntiy And in the twelfth year,
a1 luilnduees
duuma 2 wazudr lalnduass

feg1e mulannuniieluasaludmoumla 2

Gglluﬂﬁﬂ And he said to himself:
dnuma 1 HAINIUS AN

v
duunla 2 ndalananesinanesnn

o A . . o o
AIDYN mmﬂa*ﬂwmimﬂ”lmsﬂumﬁmmmuuﬂa

Auntiy And the prlests and the prlestesses said unto him:
ﬁ’ﬁ»!?‘l»!!!‘l.]ﬁ 1 UNUIFNIT AL wmﬂﬂammmmw
dula 2 therfnunrnendjsimiunani

o Ay . ' o o
feena msutlan luwumineg luasalunsaesdnumla

Ay And we will give it unto our children

° =3 Yq ¥ 1

anua 1 wazsnvz 1A THungnuaiuveus

o < vq S Wy

dnnunla2 wazsnee Al sssuziiu PBungnnauve s

o 1 A Y 1 3 dyo Y A = s a 42’ [
N And Awuludredanauaiiimvinlsuenduranisainezinavuily
Sauee 11 nazuaaidadnyaz M@ UVABINI0Y (continuous narrative) HIAAIINTIAN
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uuusemiluaIu (fragmented narrative) donBoufoudmunlanades nuh dmau

uila 1 ivuaeliasedou 17 viae vazdwuna 2 Ivue liassiuau 28 wiiae

waiuaash duua 1 imsTosnnuwiouenanrgmsal laasuduninni

a2 Faif Aormdmnuua 1 SafuanuidonTemweangmsel 18Fanund

wennng druauila 1 adndnpazmsaudoriiosldinnnhdnaula 2
Fretamaulasmi nor Tu 3 wiinefigadl

1] Y
YU
AUNTY (9) Nor is it a thought I leave behind me...
(46) ...nor a guest,...
(61) ...and our love would not bind you nor our needs hold
you.
o A A 9 dy v [ = o =
'LT'I‘L!'J‘H!!"LI@ 1 9) uazﬁwm%ax%mmwm ﬂlliJ(],GULWEJQﬂTI'IiJﬂWuQ

< (= ~ ~
(46) ...Lmzﬂwﬂ%mmé’mmﬂﬂu...
o =1 ] @ 1
(61) ...nazANwsnvewsIn owgniunu A1 wie
gy A o oy v
anussauveusin lueamdiensaniu 1314

duauuia 2 9) azdedastIdasie 3o mdaiian Anlesiuug
dissamusiaiinmniy
46)  uazlildiudissindouswiniuda
61) .. Sunnusnveusin iernaiuriu131d

Srumanla 1 mladi nor Idasaluita 3 dowh drudmaunla 2 wla'ldass
mEgeTT 0 1Az 46 daudenthit 61 undaziladii nor Tneda <8 hionw”
c?@ﬁaiﬂﬁuﬂaﬁwﬁyuéjq Lm'mmﬂm‘fuﬂﬁu“lmﬂudamﬁummmmﬁ1’51 “GUANTA”
LWIH‘VH]“’LW%J?]’JHJ"UEN?]TN needs Snvazmaamuiiaeh s usd

mﬂmsmummmwmmmu 50 Wi el euienswaunisuladiud
"lajmwmﬁm’muﬂamﬁmﬁm’mum wu druuta 1 Inioeluased o 17
wieuazdnauula 2 Tmiehinsedmm 20 mite faiy Aammmsnaves
dumila 1 Segannqunmmsnavesdruaunla 2

AudwiuTFaTauds wuffnaasanuduiussadandalulannundnues
dundusiuan 3 f11dun (1) §191 yer B31191 5 MUY (2) A1 though T 1mIu 1
MUY (3) A1 bur VWU 5 HUIe safadRu S audetanua s 11
wie o3 suifsnsnuniie lassesdnauudanagesdiuiunds nu
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a1 Inuoeluesasiuou 2 wiherazdnuuila 2 e luasediuu 1
ATET!
A o o ~ o 1 ¥ vy o
oannduauulaniaeslimsuamii yer uag though §RABIATURIUNI 6
nieuda dariy Tudiutszedurammzmsuadii bu ludeanuiuilaliass

] b4
goriin
Aunily (4) But as he descended the hill,
(41) But much in his heart remained unsaid.
dnaua 1 @ limla-) vazlonuauasaingin
13 £ ayy
1) wanidnnnueluledgadlay
Fvma 2 @ uandrlunguazaen wemden ladasnann
Y v
gOANUN U WD

@1 linla-) Hunazaannmnzesninla

i 184 TudunnuduiusSeiandnintaaesd i linsg
F1uau 1 wihonidu Ao daunda 1 14 18ulad 3 Bur Tudenthii 4 druduan
wla 2 B &uadii Bur Jugenthdi 41

ANUFUIUFI IR wusitassnnuduRuiFimadenlulannuwdn
vosdunfoanilsiife or $1uu 2 Wi Wenlsuiensmauniiie liasanu
Liflutsreadmnunla

ANWANHUTITINS wuﬁwﬁuamﬂ31uﬁnﬁuﬁg%qm@iu%mmwﬁﬂmm
Aunafusiuau 3 a1 18un (1) A1 then 51U 2 WU (2) A1 therefore HI1UIU 1
M2 (3) A1 for TIUIU 5 1Y iam’iﬂamﬁuﬁuﬂ%amqﬁwmﬁmm 6 Mg
donRoufieumios hinsawu i lukeresdmaunla

3) anudon levved Inseas19gii/se Toa woilsz Teantidnymznialnseadis

YUNUAUAD In vour aloneness you have watched with our days, and in your wakefulness

vou have listened to the weeping and the laughter of our sleep.
A ' ' R R o
LiJ’fJL‘]JﬁfJT_IWIEJTJﬁu’JEJUliJGIiQWTJ’]'IUIJJMGlUVIQﬁﬂ\?ﬁ'lu’]ul!ﬂa

a d o . .
4.2 wamsnszrinazfSeuneumuiisum (Register Analysis)

NAMIAATIZH LT ouReUHINAUANUIE 8909 AT HVATHY WLHU Y
Tuasaludmoumla 1 $1u0u 25 wiae vazluduuila 2 $1491 49 ¥eINT U
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1 = ~ ns: ] a g o w o :JI
ol eueunariug 140 viide neaadu 17.86 % uag 3500 % MuUSIHy Ay
Fananlan quammsuavesdwaumla 1 ganhnanmmsulavesdwaula 2

5. agduazenaewa
Au Aao S A a s = a
nuAeiidaglszasiiiednz ezl suisuguamaunanivng
o @ I~ a a a
gosduvesmisde ez Insiln vesaaa sus Taold lumamsisziiuaanw
= J 1 A = @
aulavesgaeuue 19d uazajsAnyuamzwihiduauis ssveslannundn 9Inms
a 4 = = v o qﬂz’ ) ~ 1 '
AnseruazSeuisuduntiurumsulansgesdrwauludmanuises 3 dw ldun
wadaveslannundn aAnusonlosveseyning uazanuion loaveslnseadegll
sz Ton nud dwavla 1 Fwlalaeszd mala Hwiseluased o 25 wise Tuvme
nd a2 sunlaTasmiounanszyaus 85195 Hrie luased o 49 wiine
Tudwmsinnzdauitiiiounalszneudlevouaduiusats anuduiusues
1 4 ad oy o o o a ¢ '
Aaoms nuVIsduRusas sazlsznnrany S lduanmsimazidiunnuizos 3 dau
9
o v a o @ 1 o o ]
sUREINU ALY wamsimsizdIurlounu nanfe dwaumla 1 Bswauniae
Tuassdinidmanuila 2
a Ia o 1 ]
msilsziiuganmausdanyTusaveusdioisanonsaunie linss
7 o & o o A 1q 1o 1A 5 o Sa
dunan iWumsiannuauyssiveuiion Wlyiaguandossaudall msuanlnunm
Tuyuuesveusdio msulaiasaduduniivinaiiganseliiuniiehinseiiqa
t3
arenanmstivananlan dwounla 1 Sqanmmsulaganndwaunla2 vinms
4
Anszianyugmsulavesisassdau wun fualadau 1 wlalaeneemmaenlds
o "o &Y < o v A @ A o o A
sumiuduniuuezidudszauRendu Tuvazhduiladwou 2 mlaTaedenlddn
T Y A o I o aa J Y ) Y 1 =K aa
Asudvenaziiansuziiudindanus quidadwan 2 1dnandadsmsulavesau
Tugrudniwesmisdouladn “Srudr ldveeanunazda@uauiie iveniude e
P 9 VoA d?‘ A a 9 ) ' 9 Y
laenudnledessyu enarsanmsulalassmvesduiladiuou 2 wui duila’ld
k4 1 i ]
yeneanuluilomduntivmnni lddamuniu uaziilesnindwlanidenuuioves
09/; | ° AAQ YA A Y a [ 3 Y = " Y
aniuiudnnsdeuive Idinannuaazdate aaiu gemdsen i lannumine
9 [ 4
I8 dreeusannuaslavesfuilaiina 13 wenvinil mslddinidedamaliszqumpives
UnuauanAneINTEAUMEeIAURTIY

@

an Aao a i du q Vg . ' \ .
'Jﬁﬂ"l'illﬂﬂﬂuaﬂﬁmglﬁﬁuﬂ'ﬂmu !31?’(%91‘”L‘]_]u‘ﬂu'Jthlilﬁ]'i\uLﬂngWﬂﬂﬂigﬂ‘U

1

ya o : S o d v A y A g9y
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4

W laagensoni T 195 Towd 1895 190 msulagiions1¥augilnssinie duin
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Femsuesmaasuanuiniumsiuguanauudadonnndt  Tudndumile

62 NIFIMY WAL INUTIINUN 33 RUVN 2 MINGIAN-FUNAY 2557)



o A o 4
msazi1 Tagmmznmsazilszsiuvess Teadedludanvazmmizveniz lno mindle
J o ] ] 1 dy [} ]
ewdnnuadudrle mswumiseliasdluaniiveinsdedniumsaaganiman
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a ogj [ [~ v A o A a a 1
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o S aw R R S S < H Yo .
Awariuansuzasinuduatunie i Fewnaseduaiuneviulanwaswazli
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9
filsziiudesinsanmanniszaumssl aadu anwg Uszaumsal irundmadenunay
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o a @ 4 4 a d 1 @
naupAnedny taziug s auvesdisziiuniinaneszaugamnauuladie
namsanziiazfSeuiouswaumioe liassduanus ssvesunilades
o o A 4 & Jawg A o
druudanuaaalumsen 1 Flimuinlueanmsissiivveuadiaduluaans
Usziiugunmlumaniiaiii 114 1deee 1dwa mszdulaansoasnganuianma
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Tumsuavesauiniaandlamniiga uenanil e luldnumsdszitiuguamn
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) < ' ' o Y
aumlanated i Tuaavesendinamisaven lanaulanaagdrwaudninuly
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dmlate ud Tueamsdsziivgunmamlavesaddfidosinalusosnnudaou
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Y E4
@ a o 1 aw [ <} 1
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Ada BUIIN.(2512). unaImuveaaninmivdendnysya¥invesniaa JusIu.
' a ] 4 A o
uilalae vidowvadelsgyame oas1ens. njunna: lidsingediun.
4 v a
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a a o o A 4 a
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